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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative masculine plural articular aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”


The article functions as a third person plural personal pronoun, meaning “they.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the leaders of Israel produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “when they heard [this] or after hearing [this].”  English grammar requires an object; thus the addition of the word “[this].”

This is followed by the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb CHAIRW, which means “to rejoice: they rejoiced.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense and indicates that the leaders of Israel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now after hearing [this], they rejoiced,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb EPAGGELLOMAI, which means “to promise: they promised.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the leaders of Israel) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Judas.  Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun ARGUION, meaning “silver; money.”
  This is followed by the aorist active infinitive from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the leaders of Israel produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used after verbs of promising to indicate the content of the promise.

“and promised to give him money.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb ZĒTEW, which means “to seek.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes the beginning of or entrance into a past, continuing action.  It can be translated “he began seeking.”


The active voice indicates that Judas was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the interrogative adverb PWS, meaning “how,” followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Next we have the adverb of manner EUKAIRWS, meaning “conveniently Mk 6:31; 14:11; 2 Tim 4:2.”
  Finally, we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb PARADIDWMI, which means “to deliver over; to hand over; to arrest; to betray.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Judas intended to produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating what might possibly occur based upon the volition or free will of the subject (Judas).

“And then he began seeking how he might conveniently betray Him.”
Mk 14:11 corrected translation
“Now after hearing [this], they rejoiced, and promised to give him money.  And then he began seeking how he might conveniently betray Him.”
Explanation:
Lk 22:4-5, “And he went away and discussed with the chief priests and officers how he might betray Him to them.  They were glad and agreed to give him money.”

1.  “Now after hearing [this], they rejoiced,”

a.  Mark continues the story of the betrayal of Jesus by telling us the reaction of the high priests to Judas’ offer to betray Jesus.  What was it that the high priests heard?  They heard Judas’ offer to deliver over Jesus to them when the crowds weren’t around and no one was with Jesus to protect Him.  Mt 26:15 tells us exactly what they heard, “What are you willing to give me to betray Him to you?”

b.  When they heard these words from Judas, they rejoiced; they were deliriously happy.  To them Judas was a ‘gift from heaven’, when in reality he was a gift from hell.

2.  “and promised to give him money.”

a.  The chief priests then promised to give Judas the money he bargained for, but not until Judas had delivered Jesus up to them.  Mark makes it sound like Judas wasn’t paid at this moment.  Under this scenario Judas was probably paid the night he led the temple guards and Roman soldiers to Gethsemane.  Matthew makes it sound like Judas was paid at this first encounter with the Jewish leaders.  Luke agrees with Mark, making it appear that payment was made in the future.  The point is that the leaders of Israel fulfilled their part of the bargain, since the price was so cheap—the price of a slave according to Zech 11:12.


b.  The exact amount of money is mentioned in Mt 26:15b, “And they weighed out thirty pieces of silver to him.”
3.  “And then he began seeking how he might conveniently betray Him.”

a.  From that moment on for the next day or two Judas began and continued looking for any opportunity he might have to lead the authorities to arrest Jesus quietly and privately.


b.  Remember that our Lord knew exactly what Judas was doing and was going to do, and permitted it all to take place according to the Father’s plan and according to the principle of allowing free will to run its course in the resolution of the angelic conflict.  Jesus was letting Satan have his way with Judas, knowing that it would all culminate in the salvation of the world.


c.  The word ‘conveniently’ refers to what Judas was able to do that was impossible for the high priests to do.  Judas knew the movements of Jesus and where He stayed at night.  This would have to be a night operation and a certain amount of stealth would be necessary.  This was something the high priests were not good at, but was no problem for a member of Jesus’ inner circle of ‘friends’.  It would be easy for Judas to deliver on his promise.  He just needed a night or two to make it happen.  It was not an inconvenience for him to betray the Lord Jesus Christ.

4.  Commentators’ comments.


a.  “No doubt the rabbis looked on the treachery of Judas as a veritable dispensation of Providence amply justifying their plots against Jesus.  Judas claimed that he knew enough of the habits of Jesus to enable them to catch him ‘in the absence of the multitude’ (Lk 22:6) without waiting for the Passover to be over, when the crowds would leave.  Mark merely notes the promise of ‘money’, while Matthew mentions ‘thirty pieces of silver’ (Ex 21:32; Zech 11:12), the price of a slave.”


b.  “The proposal of Judas was received by the chief priests with more delight than they cared to show.  The burden of finding a way to do away with Jesus so that the Passover crowds would not see, now was definitely on the shoulders of Judas.  His position in the inner circle of disciples, gave him an advantage which the chief priests did not have.”


c.  “Why did Judas offer to betray Jesus?  Various suggestions have been made, each of which may contain an element of truth: (1) Judas, the only non-Galilean member of the Twelve, may have responded to the official notice (Jn 11:57).  (2) He was disillusioned by Jesus’ failure to establish a political kingdom and his hopes for material gain seemed doomed.  (3) His love for money moved him to salvage something for himself.  Ultimately he came under satanic control [Satan could only influence him not control him; he still had free will] (cf. Lk 22:3; Jn 13:2, 27).  In Judas’ life one finds an intriguing combination of divine sovereignty and human responsibility.  According to God’s plan Jesus must suffer and die (Rev 13:8); yet Judas, though not compelled to be the traitor, was held responsible for submitting to Satan’s directives (cf. Mk 14:21; Jn 13:27).”


d.  “Mark does nothing to exonerate Judas; to the contrary, he tells us that he was actively looking for an opportunity to hand Jesus over.  That God uses Judas’s action to fulfill the divine plan of salvation nonetheless does not make Judas’s own self-initiated actions any less heinous.”


e.  “Judas then bargained the sordid price for a common slave (Ex 21:32), the price which Zechariah had prophesied four centuries earlier would be paid for the Messiah (Zech 11:12).  The thirty pieces of silver were worth one hundred and twenty denarii (or one hundred and twenty days’ wages; the denarius was also a silver coin, but because of Ex 21:32, the Old Testament value is preferred, so a more valuable coin than the denarius is indicated).  Nevertheless, Judas’ pay was less than Mary’s spikenard was worth.  With the price of his Lord in his purse, Judas sought a convenient opportunity to betray Him.  He would not have to wait any later than the very next night.”


f.  “We cannot serve God and Money at the same time (Mt 6:24).”


g.  “This was an opportunity that was almost too good to believe, one that no man would have dared to predict.  The leaders of Israel had desired to arrest Jesus ‘with cunning’, and the actual ‘cunning’ is here offered to them.  We find no trace of a haggling about the price; the bargain is struck promptly.  ‘They give orders to pay him silver’ and the aorist tenses mean that the orders were executed right there, the silver was weighed out to Judas right on the spot.  Judas also carried the money of Jesus and the Twelve, which must at this time have been more in amount than usual.  After Jesus was delivered to the high priests, Judas most likely reckoned on retaining also this sum for himself.”
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